
CANTO 12    CHAPTER TWO 

The Symptoms of Kali-yuga 

This chapter relates that, when the bad qualities of the age of Kali will increase 
to an intolerable level, the Supreme Personality of Godhead will descend as 
Kalki to destroy those who are fixed in irreligion. After that, a new Satya-yuga 
will begin. 
 As the age of Kali progresses, all good qualities of men diminish and all impure 
qualities increase. Atheistic systems of so-called religion become predominant, 
replacing the codes of Vedic law. The kings become just like highway bandits, 
the people in general become dedicated to low occupations, and all the social 
classes become just like çüdras. All cows become like goats, all spiritual 
hermitages become like materialistic homes, and family ties extend no further 
than the immediate relationship of marriage. 
 When the age of Kali has almost ended, the Supreme Personality of Godhead 
will incarnate. He will appear in the village Çambhala, in the home of the 
exalted brähmaëa Viñëuyaçä, and will take the name Kalki. He will mount His 
horse Devadatta and, taking His sword in hand, will roam about the earth 
killing millions of bandits in the guise of kings. Then the signs of the next 
Satya-yuga will begin to appear. When the moon, sun and the planet Båhaspati 
enter simultaneously into one constellation and conjoin in the lunar mansion 
Puñyä, Satya-yuga will begin. In the order of Satya, Tretä, Dväpara and Kali, 
the cycle of four ages rotates in the society of living entities in this universe. 
 The chapter ends with a brief description of the future dynasties of the sun 
and moon coming from Vaivasvata Manu in the next Satya-yuga. Even now 
two saintly kñatriyas are living who at the end of this Kali-yuga will reinitiate 
the pious dynasties of the sun-god, Vivasvän, and the moon-god, Candra. One 
of these kings is Deväpi, a brother of Mahäräja Çantanu, and the other is Maru, 
a descendant of Ikñväku. They are biding their time incognito in a village 
named Kaläpa. 

TEXT 1 



çré-çuka uväca 
tataç cänu-dinaà dharmaù 
satyaà çaucaà kñamä dayä 

kälena balinä räjan 
naìkñyaty äyur balaà småtiù 

SYNONYMS 

çré-çukaù uväca—Çukadeva Gosvämé said; tataù—then; ca—and; anudinam—
day after day; dharmaù—religion; satyam—truth; çaucam—cleanliness; 
kñamä—tolerance; dayä—mercy; kälena—by the force of time; balinä—strong; 
räjan—O King Parékñit; naìkñyati—will become ruined; äyuù—duration of 
life; balam—strength; småtiù—memory. 

TRANSLATION 

Çukadeva Gosvämé said: Then, O King, religion, truthfulness, cleanliness, 
tolerance, mercy, duration of life, physical strength and memory will all 
diminish day by day because of the powerful influence of the age of Kali. 

PURPORT 

During the present age, Kali-yuga, practically all desirable qualities will 
gradually diminish, as described in this verse. For example, dharma, which 
indicates a respect for higher authority that leads one to obey religious 
principles, will diminish. 
 In the Western world, theologians have been unable to scientifically present 
the laws of God or, indeed, God Himself, and thus in Western intellectual 
history a rigid dichotomy has arisen between theology and science. In an 
attempt to resolve this conflict, some theologians have agreed to modify their 
doctrines so that they conform not only to proven scientific facts but even to 
pseudoscientific speculations and hypotheses, which, though unproven, are 
hypocritically included within the realm of “science.” On the other hand, some 
fanatical theologians disregard the scientific method altogether and insist on 
the veracity of their antiquated, sectarian dogmas. 
 Thus bereft of systematic Vedic theology, material science has moved into the 
destructive realm of gross materialism, while speculative Western philosophy 



has drifted into the superficiality of relativistic ethics and inconclusive 
linguistic analysis. With so many of the best Western minds dedicated to 
materialistic analysis, naturally much of Western religious life, separated from 
the intellectual mainstream, is dominated by irrational fanaticism and 
unauthorized mystic and mystery cults. People have become so ignorant of the 
science of God that they often lump the Kåñëa consciousness movement in 
with this odd assortment of fanciful attempts at theology and religion. Thus 
dharma, or true religion, which is strict and conscious obedience to God’s law, 
is diminishing. 
 Satyam, truthfulness, is also diminishing, simply because people do not know 
what the truth is. Without knowing the Absolute Truth, one cannot clearly 
understand the real significance or purpose of life merely by amassing huge 
quantities of relative or hypothetical truths. 
 Kñamä, tolerance or forgiveness, is diminishing as well, because there is no 
practical method by which people can purify themselves and thus become free 
of envy. Unless one is purified by chanting the holy names of the Lord in an 
authorized program of spiritual improvement, the mind will be overwhelmed by 
anger, envy and all sorts of small-mindedness. Thus dayä, mercy, is also 
decreasing. All living beings are eternally connected by their common 
participation in the divine existence of God. When this existential oneness is 
obscured through atheism and agnosticism, people are not inclined to be 
merciful to one another; they cannot recognize their self-interest in promoting 
the welfare of other living beings. In fact, people are no longer even merciful 
to themselves: they systematically destroy themselves through liquor, drugs, 
tobacco, meat-eating, sexual promiscuity and whatever other cheap 
gratificatory processes are available to them. 
 Because of all these self-destructive practices and the powerful influence of 
time, the average life span (äyur) is decreasing. Modern scientists, seeking to 
gain credibility among the mass of people, often publish statistics supposedly 
showing that science has increased the average duration of life. But these 
statistics do not take into account the number of people killed through the 
cruel practice of abortion. When we figure aborted children into the life 
expectancy of the total population, we find that the average duration of life 
has not at all increased in the age of Kali but is rather decreasing drastically. 
 Balam, bodily strength, is also decreasing. The Vedic literature states that five 
thousand years ago, in the previous age, human beings—and even animals and 



plants—were larger and stronger. With the progress of the age of Kali, physical 
stature and strength will gradually diminish. 
 Certainly småti, memory, is weakening. In former ages human beings possessed 
superior memory, and they also did not encumber themselves with a terrible 
bureaucratic and technical society, as we have done. Thus essential 
information and abiding wisdom were preserved without recourse to writing. 
Of course, in the age of Kali things are dramatically different. 

TEXT 2 
vittam eva kalau nèëäà 
janmäcära-guëodayaù 

dharma-nyäya-vyavasthäyäà 
käraëaà balam eva hi 

SYNONYMS 

vittam—wealth; eva—alone; kalau—in the age of Kali; nèëäm—among men; 
janma—of good birth; äcära—good behavior; guëa—and good qualities; 
udayaù—the cause of manifestation; dharma—of religious duty; nyäya—and 
reason; vyavasthäyäm—in the establishment; käraëam—the cause; balam—
strength; eva—only; hi—indeed. 

TRANSLATION 

In Kali-yuga, wealth alone will be considered the sign of a man’s good birth, 
proper behavior and fine qualities. And law and justice will be applied only on 
the basis of one’s power. 

PURPORT 

In the age of Kali, a man is considered high class, middle class or low class 
merely according to his financial status, regardless of his knowledge, culture 
and behavior. In this age there are many great industrial and commercial cities 
with luxurious neighborhoods reserved for the wealthy. On beautiful tree-lined 
roads, within apparently aristocratic homes, it is not unusual to find many 
perverted, dishonest and sinful activities taking place. According to Vedic 
criteria, a man is considered high class if his behavior is enlightened, and his 
behavior is considered enlightened if his activities are dedicated to promoting 



the happiness of all creatures. Every living being is originally happy, because in 
all living bodies there is an eternal spiritual spark that partakes of the divine 
conscious nature of God. When our original spiritual awareness is revived, we 
become naturally blissful and satisfied in knowledge and peace. An 
enlightened, or educated, man should endeavor to revive his own spiritual 
understanding, and he should help others experience the same sublime 
consciousness. 
 The great Western philosopher Socrates stated that if a man is enlightened he 
will automatically act virtuously, and Çréla Prabhupäda confirmed this fact. But 
in the Kali-yuga this obvious truth is disregarded, and the search for knowledge 
and virtue has been replaced by a vicious, animalistic competition for money. 
Those who prevail become the “top dogs” of modern society, and their 
consumer power grants them a reputation as most respectable, aristocratic and 
well educated. 
 This verse also states that in the age of Kali brute strength (balam eva) will 
determine law and “justice.” We should keep in mind that in the progressive, 
Vedic culture, there was no artificial dichotomy between the spiritual and the 
public realms. All civilized people took it for granted that God is everywhere 
and that His laws are binding upon all creatures. The Sanskrit word dharma, 
therefore, indicates one’s social, or public, obligation as well as one’s religious 
duty. Thus responsibly caring for one’s family is dharma, and engaging in the 
loving service of God is also dharma. This verse indicates, however, that in the 
age of Kali the principle of “might makes right” will hold sway. 
 In the first chapter of this canto we observed how this principle infiltrated 
India’s past. Similarly, as the Western world achieved political, economic and 
technological hegemony over Asian lands, bogus propaganda was disseminated 
to the effect that Indian, and in general all non-Western, religion, theology 
and philosophy are somehow primitive and unscientific—mere mythology and 
superstition. Fortunately this arrogant, irrational view is now dissipating, and 
people all over the world are beginning to appreciate the staggering wealth of 
spiritual philosophy and science available in the Sanskrit literature of India. In 
other words, many intelligent people no longer consider traditional Western 
religion or empirical science, which has virtually superseded religion as the 
official Western dogma, necessarily authoritative merely because the West has 
politically and economically subdued other geographic and ethnic 
configurations of humanity. Thus there is now hope that spiritual issues can be 



contested and resolved on a philosophical level and not merely by a crude test 
of arms. 
 Next this verse points out that the rule of law will be applied unequally to the 
powerful and the powerless. Already in many nations justice is available only 
to those who can pay and fight for it. In a civilized state, every man, woman 
and child must have equal and rapid access to a fair system of laws. In modern 
times we sometimes refer to this as human rights. Certainly human rights are 
one of the more obvious casualties of the age of Kali. 

TEXT 3 
dämpatye ’bhirucir hetur 

mäyaiva vyävahärike 
strétve puàstve ca hi ratir 

vipratve sütram eva hi 

SYNONYMS 

däm-patye—in the relationship of husband and wife; abhiruciù—superficial 
attraction; hetuù—the reason; mäyä—deceit; eva—indeed; vyävahärike—in 
business; strétve—in being a woman; puàstve—in being a man; ca—and; hi—
indeed; ratiù—sex; vipratve—in being a brähmaëa; sütram—the sacred thread; 
eva—only; hi—indeed. 

TRANSLATION 

Men and women will live together merely because of superficial attraction, and 
success in business will depend on deceit. Womanliness and manliness will be 
judged according to one’s expertise in sex, and a man will be known as a 
brähmaëa just by his wearing a thread. 

PURPORT 

Just as human life as a whole has a great and serious purpose—namely spiritual 
liberation—fundamental human institutions such as marriage and child-
rearing should also be dedicated to that great objective. Unfortunately, in the 
present age the satisfaction of the sex impulse has become the overriding, if 
not the exclusive, reason for marriage. 
 The sexual impulse, which induces the male and female of almost every species 



to combine physically, and in higher species also emotionally, is ultimately not 
a natural urge, because it is based on the unnatural identification of the self 
with the body. Life itself is a spiritual phenomenon. It is the soul that lives and 
gives apparent life to the biological machine called the body. Consciousness is 
the soul’s manifest energy, and thus consciousness, awareness itself, is 
originally an entirely spiritual event. When life, or consciousness, is confined 
within a biological machine and falsely mistakes itself to be that machine, 
material existence occurs and sex desire arises. 
 God intends human life to be an opportunity for us to rectify this illusory 
mode of existence and return to the vast satisfaction of pure, godly existence. 
But because our identification with the material body is a long historical affair, 
it is difficult for most people to immediately break free from the demands of 
the materially molded mind. Therefore the Vedic scriptures prescribe sacred 
marriage, in which a so-called man and a so-called woman may combine in a 
regulated, spiritual marriage sheltered by overarching religious injunctions. In 
this way the candidate for self-realization who has selected family life can 
derive adequate satisfaction for his senses and simultaneously please the Lord 
within his heart by obeying religious injunctions. The Lord then purifies him 
of material desire. 
 In Kali-yuga this deep understanding has been almost lost, and, as stated in 
this verse, men and women combine like animals, solely on the basis of mutual 
attraction to bodies made of flesh, bone, membrane, blood and so on. In other 
words, in our modern, godless society the weak, superficial intelligence of 
humanity rarely penetrates beyond the gross physical covering of the eternal 
soul, and thus family life has in most cases lost its highest purpose and value. 
 A corollary point established in this verse is that in the age of Kali a woman is 
considered “a good woman” if she is sexually attractive and, indeed, sexually 
efficient. Similarly, a sexually attractive man is “a good man.” The best 
example of this superficiality is the incredible attention twentieth-century 
people give to materialistic movie stars, music stars and other prominent 
figures in the entertainment industry. In fact, pursuing sexual experiences with 
various types of bodies is similar to drinking old wine from new bottles. But few 
people in the Kali-yuga can understand this. 
 Finally, this verse states that in the age of Kali a man will become known as a 
priest, or brähmaëa, merely by wearing ceremonial dress. In India, brähmaëas 
wear a sacred thread, and in other parts of world members of the priestly class 



have other ornaments and symbols. But in the age of Kali the symbols alone 
will suffice to establish a person as a religious leader, despite his ignorance of 
God. 

TEXT 4 
liìgaà eväçrama-khyätäv 

anyonyäpatti-käraëam 
avåttyä nyäya-daurbalyaà 

päëòitye cäpalaà vacaù 

SYNONYMS 

liìgam—the external symbol; eva—merely; äçrama-khyätau—in knowing a 
person’s spiritual order; anyonya—mutual; äpatti—of exchange; käraëam—the 
cause; avåttyä—by lack of livelihood; nyäya—in credibility; daurbalyam—the 
weakness; päëòitye—in scholarship; cäpalam—tricky; vacaù—words. 

TRANSLATION 

A person’s spiritual position will be ascertained merely according to external 
symbols, and on that same basis people will change from one spiritual order to 
the next. A person’s propriety will be seriously questioned if he does not earn a 
good living. And one who is very clever at juggling words will be considered a 
learned scholar. 

PURPORT 

The previous verse stated that in the age of Kali the priestly class will be 
recognized by external symbols alone, and this verse extends the same principle 
to the other orders of society, namely the political or military class, the 
business or productive class, and finally the laborer or artisan class. 
 Modern sociologists have demonstrated that in those societies chiefly 
governed by the Protestant ethic, poverty is considered a sign of indolence, 
dirtiness, stupidity, immorality and worthlessness. In a God-conscious society, 
however, many persons voluntarily decide to dedicate their lives not to 
material acquisition but rather to the pursuit of knowledge and spirituality. 
Thus a preference for the simple and the austere may indicate intelligence, 
self-control and sensitivity to the higher purpose of life. Of course, in itself 



poverty does not establish these virtues, but it may sometimes be the result of 
them. In the Kali-yuga, however, this possibility is often forgotten. 
 Intellectuality is another casualty of the bewildering age of Kali. Modern so-
called philosophers and scientists have created a technical, esoteric 
terminology for each branch of learning, and when they give lectures people 
consider them learned simply because of their ability to speak that which no 
one else can understand. In Western culture, the Greek Sophists were among 
the first to systematically argue for rhetoric and “efficiency” above wisdom and 
purity, and sophistry certainly flourishes in the twentieth century. Modern 
universities have very little wisdom, though they do possess a virtual infinity of 
technical data. Although many modern thinkers are fundamentally ignorant of 
the higher, spiritual reality, they are, so to speak, “good talkers,” and most 
people simply don’t notice their ignorance. 

TEXT 5 
anäòhyataiväsädhutve 

sädhutve dambha eva tu 
svékära eva codvähe 

snänam eva prasädhanam 

SYNONYMS 

anäòhyatä—poverty; eva—simply; asädhutve—in one’s being unholy; 
sädhutve—in virtue, or success; dambhaù—hypocrisy; eva—alone; tu—and; své-
käraù—verbal acceptance; eva—alone; ca—and; udvähe—in marriage; 
snänam—bathing with water; eva—alone; prasädhanam—cleaning and 
decorating of the body. 

TRANSLATION 

A person will be judged unholy if he does not have money, and hypocrisy will be 
accepted as virtue. Marriage will be arranged simply by verbal agreement, and a 
person will think he is fit to appear in public if he has merely taken a bath. 

PURPORT 

The word dambha indicates a self-righteous hypocrite—someone not so much 
concerned with being saintly as with appearing saintly. In the age of Kali there 



is a rather large number of self-righteous, hypocritical religious fanatics 
claiming to have the only way, the only truth and the only light. In many 
Muslim countries this mentality has resulted in brutal repression of religious 
freedom and thus destroyed the opportunity for enlightened spiritual dialectic. 
Fortunately, in much of the Western world there is a system of free religious 
expression. Even in the West, however, self-righteous hypocrites consider 
sincere and saintly followers of other disciplines to be heathens and devils. 
 Western religious fanatics are usually addicted to many bad habits, such as 
smoking, drinking, sex, gambling and animal slaughter. Although the followers 
of the Kåñëa consciousness movement strictly avoid illicit sex, intoxication, 
gambling and animal-killing, and although they dedicate their lives to the 
constant glorification of God, self-righteous hypocrites claim that such strict 
austerity and devotion to God are “tricks of the devil.” Thus the sinful are 
promoted as religious, and the saintly are decried as demonic. This pathetic 
incapacity to grasp the most rudimentary criteria of spirituality is a prominent 
symptom of Kali-yuga. 
 In this age, the institution of marriage will degenerate. Indeed, already a 
marriage certificate is sometimes cynically rejected as “a mere piece of paper.” 
Forgetting the spiritual purpose of marriage and misunderstanding sex to be 
the goal of family life, lusty men and women directly engage in sexual affairs 
without the troublesome formalities and responsibilities of a legal relationship. 
Such foolish people argue that “sex is natural.” But if sex is natural, pregnancy 
and childbirth are equally natural. And for the child it is certainly natural to 
be raised by a loving father and mother and in fact to have the same father and 
mother throughout his life. Psychological studies confirm that a child needs to 
be cared for by both his father and his mother, and thus it is obviously natural 
for sex to be accompanied by a permanent marriage arrangement. Hypocritical 
people justify unrestricted sex by saying “it is natural” but to avoid the natural 
consequence of sex—pregnancy—they use contraceptives, which certainly do 
not grow on trees. Indeed, contraceptives are not at all natural. Thus hypocrisy 
and foolishness abound in the age of Kali. 
 The verse concludes by saying that people will neglect to ornament their 
bodies properly in the present age. A human being should decorate his body 
with various religious ornaments. Vaiñëavas mark their bodies with tilaka 
blessed with the holy name of God. But in the age of Kali, religious and even 
material formalities are thoughtlessly discarded. 



TEXT 6 
düre väry-ayanaà térthaà 
lävaëyaà keça-dhäraëam 
udaraà-bharatä svärthaù 
satyatve dhärñöyam eva hi 

däkñyaà kuöumba-bharaëaà 
yaço ’rthe dharma-sevanam 

SYNONYMS 

düre—situated far away; väri—of water; ayanam—a reservoir; tértham—holy 
place; lävaëyam—beauty; keça—hair; dhäraëam—carrying; udaram-bharatä—
filling the belly; sva-arthaù—the goal of life; satyatve—in so-called truth; 
dhärñöyam—audacity; eva—simply; hi—indeed; däkñyam—expertise; kuöumba-
bharaëam—maintaining a family; yaçaù—fame; arthe—for the sake of; 
dharma-sevanam—observance of religious principles. 

TRANSLATION 

A sacred place will be taken to consist of no more than a reservoir of water 
located at a distance, and beauty will be thought to depend on one’s hairstyle. 
Filling the belly will become the goal of life, and one who is audacious will be 
accepted as truthful. He who can maintain a family will be regarded as an expert 
man, and the principles of religion will be observed only for the sake of 
reputation. 

PURPORT 

In India there are many sacred places through which holy rivers flow. Foolish 
persons eagerly seek redemption from their sins by bathing in these rivers but 
do not take instruction from learned devotees of the Lord who reside in such 
places. One should go to a holy place seeking spiritual enlightenment and not 
just for ritualistic bathing. 
 In this age, people tirelessly arrange their hair in different styles, trying to 
enhance their facial beauty and sexuality. They do not know that actual beauty 
comes from within the heart, from the soul, and that only a person who is pure 
is truly attractive. As the difficulties of this age increase, filling one’s belly will 



be the mark of success, and one who can maintain his own family will be 
considered brilliant in economic affairs. Religion will be practiced, if at all, 
only for the sake of reputation and without any essential understanding of the 
Supreme Personality of Godhead. 

TEXT 7 
evaà prajäbhir duñöäbhir 

äkérëe kñiti-maëòale 
brahma-viö-kñatra-çüdräëäà 

yo balé bhavitä nåpaù 

SYNONYMS 

evam—in this way; prajäbhiù—with populace; duñöäbhiù—corrupted; äkérëe—
being crowded; kñiti-maëòale—the earth globe; brahma—among the 
brähmaëas; viö—vaiçyas; kñatra—kñatriyas; çüdräëäm—and çüdras; yaù—
whoever; balé—the strongest; bhavitä—he will become; nåpaù—the king. 

TRANSLATION 

As the earth thus becomes crowded with a corrupt population, whoever among 
any of the social classes shows himself to be the strongest will gain political 
power. 

TEXT 8 
prajä hi lubdhai räjanyair 

nirghåëair dasyu-dharmabhiù 
äcchinna-dära-draviëä 
yäsyanti giri-känanam 

SYNONYMS 

prajäù—the citizens; hi—indeed; lubdhaiù—avaricious; räjanyaiù—by the 
royal order; nirghåëaiù—merciless; dasyu—of ordinary thieves; dharmabhiù—
acting according to the nature; äcchinna—taken away; dära—their wives; 
draviëäù—and property; yäsyanti—they will go; giri—to the mountains; 
känanam—and forests. 

TRANSLATION 



Losing their wives and properties to such avaricious and merciless rulers, who 
will behave no better than ordinary thieves, the citizens will flee to the 
mountains and forests. 

TEXT 9 
çäka-mülämiña-kñaudra- 
phala-puñpäñöi-bhojanäù 
anävåñöyä vinaìkñyanti 
durbhikña-kara-péòitäù 

SYNONYMS 

çäka—leaves; müla—roots; ämiña—meat; kñaudra—wild honey; phala—fruits; 
puñpa—flowers; añöi—and seeds; bhojanäù—eating; anävåñöyä—because of 
drought; vinaìkñyanti—they will become ruined; durbhikña—by famine; 
kara—and taxation; péòitäù—tormented. 

TRANSLATION 

Harassed by famine and excessive taxes, people will resort to eating leaves, 
roots, flesh, wild honey, fruits, flowers and seeds. Struck by drought, they will 
become completely ruined. 

PURPORT 

Çrémad-Bhägavatam authoritatively describes the future of our planet. Just as a 
leaf disconnected from a plant or tree dries up, withers and disintegrates, when 
human society is disconnected from the Supreme Lord it withers up and 
disintegrates in violence and chaos. Despite our computers and rockets, if the 
Supreme Lord does not send rain we shall all starve. 

TEXT 10 
çéta-vätätapa-prävåò- 

himair anyonyataù prajäù 
kñut-tåòbhyäà vyädhibhiç caiva 

santapsyante ca cintayä 

SYNONYMS 



çéta—by cold; väta—wind; ätapa—the heat of the sun; prävåt—torrential rain; 
himaiù—and snow; anyonyataù—by quarrel; prajäù—the citizens; kñut—by 
hunger; tåòbhyäm—and thirst; vyädhibhiù—by diseases; ca—also; eva—indeed; 
santapsyante—they will suffer great distress; ca—and; cintayä—by anxiety. 

TRANSLATION 

The citizens will suffer greatly from cold, wind, heat, rain and snow. They will 
be further tormented by quarrels, hunger, thirst, disease and severe anxiety. 

TEXT 11 
triàçad viàçati varñäëi 

paramäyuù kalau nåëäm 

SYNONYMS 

triàçat—thirty; viàçati—plus twenty; varñäëi—years; parama-äyuù—the 
maximum duration of life; kalau—in Kali-yuga; nåëäm—of men. 

TRANSLATION 

The maximum duration of life for human beings in Kali-yuga will become fifty 
years. 

TEXTS 12–16 
kñéyamäëeñu deheñu 

dehinäà kali-doñataù 
varëäçramavatäà dharme 
nañöe veda-pathe nåëäm 

päñaëòa-pracure dharme 
dasyu-präyeñu räjasu 

cauryänåta-våthä-hiàsä- 
nänä-våttiñu vai nåñu 

çüdra-präyeñu varëeñu 
cchäga-präyäsu dhenuñu 
gåha-präyeñv äçrameñu 

yauna-präyeñu bandhuñu 



aëu-präyäsv oñadhéñu 
çamé-präyeñu sthäsnuñu 
vidyut-präyeñu megheñu 
çünya-präyeñu sadmasu 

itthaà kalau gata-präye 
janeñu khara-dharmiñu 

dharma-träëäya sattvena 
bhagavän avatariñyati 

SYNONYMS 

kñéyamäëeñu—having become smaller; deheñu—the bodies; dehinäm—of all 
living entities; kali-doñataù—by the contamination of the age of Kali; varëa-
äçrama-vatäm—of the members of varëäçrama society; dharme—when their 
religious principles; nañöe—have been destroyed; veda-pathe—the path of the 
Vedas; nåëäm—for all men; päñaëòa-pracure—mostly atheism; dharme—
religion; dasyu-präyeñu—mostly thieves; räjasu—the kings; caurya—banditry; 
anåta—lying; våthä-hiàsä—useless slaughter; nänä—various; våttiñu—their 
occupations; vai—indeed; nåñu—when men; çüdra-präyeñu—mostly low-class 
çüdras; varëeñu—the so-called social orders; chäga-präyäsu—no better than 
goats; dhenuñu—the cows; gåha-präyeñu—just like materialistic homes; 
äçrameñu—the spiritual hermitages; yauna-präyeñu—extending no further 
than marriage; bandhuñu—family ties; aëu-präyäsu—mostly very small; 
oñadhéñu—plants and herbs; çamé-präyeñu—just like çamé trees; sthäsnuñu—all 
the trees; vidyut-präyeñu—always manifesting lightning; megheñu—the clouds; 
çünya-präyeñu—devoid of religious life; sadmasu—the homes; ittham—thus; 
kalau—when the age of Kali; gata-präye—is almost finished; janeñu—the 
people; khara-dharmiñu—when they have assumed the characteristics of asses; 
dharma-träëäya—for the deliverance of religion; sattvena—in the pure mode 
of goodness; bhagavän—the Supreme Personality of Godhead; avatariñyati—
will descend. 

TRANSLATION 

By the time the age of Kali ends, the bodies of all creatures will be greatly 
reduced in size, and the religious principles of followers of varëäçrama will be 



ruined. The path of the Vedas will be completely forgotten in human society, 
and so-called religion will be mostly atheistic. The kings will mostly be thieves, 
the occupations of men will be stealing, lying and needless violence, and all the 
social classes will be reduced to the lowest level of çüdras. Cows will be like 
goats, spiritual hermitages will be no different from mundane houses, and family 
ties will extend no further than the immediate bonds of marriage. Most plants 
and herbs will be tiny, and all trees will appear like dwarf çamé trees. Clouds will 
be full of lightning, homes will be devoid of piety, and all human beings will 
have become like asses. At that time, the Supreme Personality of Godhead will 
appear on the earth. Acting with the power of pure spiritual goodness, He will 
rescue eternal religion. 

PURPORT 

Significantly, these verses point out that most so-called religions in this age 
will be atheistic (päsaëòa-pracure dharme). In confirmation of the 
Bhägavatam’s prediction, the United States Supreme Court has recently ruled 
that to be considered a religion a system of belief need not recognize a supreme 
being. Also, many atheistic, voidistic belief systems, often imported from the 
Orient, have attracted the attention of modern atheistic scientists, who 
expound on the similarities between Eastern and Western voidism in 
fashionable, esoteric books. 
 These verses vividly describe many unsavory symptoms of the age of Kali. 
Ultimately, at the end of this age, Lord Kåñëa will descend as Kalki and remove 
the thoroughly demonic persons from the face of the earth. 

TEXT 17 
caräcara-guror viñëor 
éçvarasyäkhilätmanaù 

dharma-träëäya sädhünäà 
janma karmäpanuttaye 

SYNONYMS 

cara-acara—of all moving and nonmoving living beings; guroù—of the 
spiritual master; viñëoù—the Supreme Lord, Viñëu; éçvarasya—the Supreme 
Personality of Godhead; akhila—of all; ätmanaù—of the Supreme Soul; 



dharma-träëäya—for the protection of religion; sädhünäm—of saintly men; 
janma—the birth; karma—of their fruitive activities; apanuttaye—for the 
cessation. 

TRANSLATION 

Lord Viñëu—the Supreme Personality of Godhead, the spiritual master of all 
moving and nonmoving living beings, and the Supreme Soul of all—takes birth 
to protect the principles of religion and to relieve His saintly devotees from the 
reactions of material work. 

TEXT 18 
çambhala-gräma-mukhyasya 
brähmaëasya mahätmanaù 

bhavane viñëuyaçasaù 
kalkiù prädurbhaviñyati 

SYNONYMS 

çambhala-gräma—in the village Çambhala; mukhyasya—of the chief citizen; 
brähmaëasya—of the brähmaëa; mahä-ätmanaù—the great soul; bhavane—in 
the home; viñëuyaçasaù—of Viñëuyaçä; kalkiù—Lord Kalki; prädurbhaviñyati—
will appear. 

TRANSLATION 

Lord Kalki will appear in the home of the most eminent brähmaëa of Çambhala 
village, the great soul Viñëuyaçä. 

TEXTS 19–20 
açvam äçu-gam äruhya 
devadattaà jagat-patiù 
asinäsädhu-damanam 

añöaiçvarya-guëänvitaù 

vicarann äçunä kñauëyäà 
hayenäpratima-dyutiù 

nåpa-liìga-cchado dasyün 
koöiço nihaniñyati 



SYNONYMS 

açvam—His horse; äçu-gam—swift-traveling; äruhya—mounting; 
devadattam—named Devadatta; jagat-patiù—the Lord of the universe; asinä—
with His sword; asädhu-damanam—(the horse who) subdues the unholy; 
añöa—with eight; aiçvarya—mystic opulences; guëa—and transcendental 
qualities of the Personality of Godhead; anvitaù—endowed; vicaran—traveling 
about; äçunä—swift; kñauëyäm—upon the earth; hayena—by His horse; 
apratima—unrivaled; dyutiù—whose effulgence; nåpa-liìga—with the dress of 
kings; chadaù—disguising themselves; dasyün—thieves; koöiçaù—by the 
millions; nihaniñyati—He will slaughter. 

TRANSLATION 

Lord Kalki, the Lord of the universe, will mount His swift horse Devadatta and, 
sword in hand, travel over the earth exhibiting His eight mystic opulences and 
eight special qualities of Godhead. Displaying His unequaled effulgence and 
riding with great speed, He will kill by the millions those thieves who have 
dared dress as kings. 

PURPORT 

These verses describe the thrilling pastimes of Lord Kalki. Anyone would be 
attracted by the sight of a powerful, beautiful man riding on a wonderful horse 
at lightning speed, chastising and devastating cruel, demonic people with the 
sword in His hand. 
 Of course, fanatical materialists may argue that this picture of Lord Kalki is a 
mere anthropomorphic creation of the human mind—a mythological deity 
created by people who need to believe in some superior being. But this 
argument is not logical, nor does it prove anything. It is merely the opinion of 
certain people. We need water, but that does not mean man creates water. We 
also need food, oxygen and many other things that we do not create. Since our 
general experience is that our needs correspond to available objects existing in 
the external world, that we appear to need a Supreme Lord would tend to 
indicate that in fact there is a Supreme Lord. In other words, nature endows us 
with a sense of need for things that actually exist and that are in fact necessary 
for our well-being. Similarly, we experience a need for God because we are in 



fact part of God and cannot live without Him. At the end of Kali-yuga this 
same God will appear as the mighty Kalki avatära and beat the pollution out of 
the demons. 

TEXT 21 
atha teñäà bhaviñyanti 
manäàsi viçadäni vai 
väsudeväìga-rägäti- 

puëya-gandhänila-spåçäm 
paura-jänapadänäà vai 
hateñv akhila-dasyuñu 

SYNONYMS 

atha—then; teñäm—of them; bhaviñyanti—will become; manäàsi—the minds; 
viçadäni—clear; vai—indeed; väsudeva—of Lord Väsudeva; aìga—of the body; 
räga—from the cosmetic decorations; ati-puëya—most sacred; gandha—
having the fragrance; anila—by the wind; spåçäm—of those who have been 
touched; paura—of the city-dwellers; jana-padänäm—and the residents of the 
smaller towns and villages; vai—indeed; hateñu—when they have been killed; 
akhila—all; dasyuñu—the rascal kings. 

TRANSLATION 

After all the impostor kings have been killed, the residents of the cities and 
towns will feel the breezes carrying the most sacred fragrance of the sandalwood 
paste and other decorations of Lord Väsudeva, and their minds will thereby 
become transcendentally pure. 

PURPORT 

Nothing can surpass the sublime experience of being dramatically rescued by a 
great hero who happens to be the Supreme Lord. The death of the demons at 
the end of Kali-yuga is accompanied by fragrant spiritual breezes, and thus the 
atmosphere becomes most enchanting. 

TEXT 22 
teñäà prajä-visargaç ca 

sthaviñöhaù sambhaviñyati 



väsudeve bhagavati 
sattva-mürtau hådi sthite 

SYNONYMS 

teñäm—of them; prajä—of progeny; visargaù—the creation; ca—and; 
sthaviñöhaù—abundant; sambhaviñyati—will be; väsudeve—Lord Väsudeva; 
bhagavati—the Supreme Personality of Godhead; sattva-mürtau—in His 
transcendental form of pure goodness; hådi—in their hearts; sthite—when He 
is situated. 

TRANSLATION 

When Lord Väsudeva, the Supreme Personality of Godhead, appears in their 
hearts in His transcendental form of goodness, the remaining citizens will 
abundantly repopulate the earth. 

TEXT 23 
yadävatérëo bhagavän 

kalkir dharma-patir hariù 
kåtaà bhaviñyati tadä 
prajä-sütiç ca sättviké 

SYNONYMS 

yadä—when; avatérëaù—incarnates; bhagavän—the Supreme Lord; kalkiù—
Kalki; dharma-patiù—the master of religion; hariù—the Supreme Personality 
of Godhead; kåtam—Satya-yuga; bhaviñyati—will begin; tadä—then; prajä-
sütiù—the creation of progeny; ca—and; sättviké—in the mode of goodness. 

TRANSLATION 

When the Supreme Lord has appeared on earth as Kalki, the maintainer of 
religion, Satya-yuga will begin, and human society will bring forth progeny in 
the mode of goodness. 

TEXT 24 
yadä candraç ca süryaç ca 

tathä tiñya-båhaspaté 



eka-räçau sameñyanti 
bhaviñyati tadä kåtam 

SYNONYMS 

yadä—when; candraù—the moon; ca—and; süryaù—the sun; ca—and; 
tathä—also; tiñya—the asterism Tiñyä (more commonly known as Puñyä, 
extending from 3° 20´ to 16° 40´ Cancer); båhaspaté—and the planet Jupiter; 
eka-räçau—in the same constellation (Cancer); sameñyanti—will enter 
simultaneously; bhaviñyati—will be; tadä—then; kåtam—Satya-yuga. 

TRANSLATION 

When the moon, the sun and Båhaspaté are together in the constellation 
Karkaöa, and all three enter simultaneously into the lunar mansion Puñyä—at 
that exact moment the age of Satya, or Kåta, will begin. 

TEXT 25 
ye ’tétä vartamänä ye 

bhaviñyanti ca pärthiväù 
te ta uddeçataù proktä 

vaàçéyäù soma-süryayoù 

SYNONYMS 

ye—those who; atétäù—past; vartamänäù—present; ye—who; bhaviñyanti—will 
be in the future; ca—and; pärthiväù—kings of the earth; te te—all of them; 
uddeçataù—by brief mention; proktäù—described; vaàçéyäù—the members of 
the dynasties; soma-süryayoù—of the sun-god and the moon-god. 

TRANSLATION 

Thus I have described all the kings—past, present and future—who belong to 
the dynasties of the sun and the moon. 

TEXT 26 
ärabhya bhavato janma 
yävan nandäbhiñecanam 
etad varña-sahasraà tu 



çataà païcadaçottaram 

SYNONYMS 

ärabhya—beginning from; bhavataù—of your good self (Parékñit); janma—the 
birth; yävat—up until; nanda—of King Nanda, the son of Mahänandi; 
abhiñecanam—the coronation; etat—this; varña—years; sahasram—one 
thousand; tu—and; çatam—one hundred; païca-daça-uttaram—plus fifty. 

TRANSLATION 

From your birth up to the coronation of King Nanda, 1,150 years will pass. 

PURPORT 

Although Çukadeva Gosvämé previously described approximately fifteen 
hundred years of royal dynasties, it is understood that some overlapping 
occurred between kings. Therefore the present chronological calculation 
should be taken as authoritative. 

TEXTS 27–28 
saptarñéëäà tu yau pürvau 

dåçyete uditau divi 
tayos tu madhye nakñatraà 

dåçyate yat samaà niçi 

tenaiva åñayo yuktäs 
tiñöhanty abda-çataà nåëäm 

te tvadéye dvijäù käla 
adhunä cäçritä maghäù 

SYNONYMS 

sapta-åñéëäm—of the constellation of the seven sages (the constellation known 
to Westerners as Ursa Major); tu—and; yau—which two stars; pürvau—first; 
dåçyete—are seen; uditau—risen; divi—in the sky; tayoù—of the two (named 
Pulaha and Kratu); tu—and; madhye—between; nakñatram—the lunar 
mansion; dåçyate—is seen; yat—which; samam—on the same line of celestial 
longitude, as their midpoint; niçi—in the night sky; tena—with that lunar 



mansion; eva—indeed; åñayaù—the seven sages; yuktäù—are connected; 
tiñöhanti—they remain; abda-çatam—one hundred years; nåëäm—of human 
beings; te—these seven sages; tvadéye—in your; dvijäù—the elevated 
brähmaëas; käle—in the time; adhunä—now; ca—and; äçritäù—are situated; 
maghäù—in the asterism Maghä. 

TRANSLATION 

Of the seven stars forming the constellation of the seven sages, Pulaha and 
Kratu are the first to rise in the night sky. If a line running north and south 
were drawn through their midpoint, whichever of the lunar mansions this line 
passes through is said to be the ruling asterism of the constellation for that time. 
The Seven Sages will remain connected with that particular lunar mansion for 
one hundred human years. Currently, during your lifetime, they are situated in 
the nakñatra called Maghä. 

TEXT 29 
viñëor bhagavato bhänuù 

kåñëäkhyo ’sau divaà gataù 
tadäviçat kalir lokaà 

päpe yad ramate janaù 

SYNONYMS 

viñëoù—of Viñëu; bhagavataù—the Supreme Personality of Godhead; 
bhänuù—the sun; kåñëa-äkhyaù—known as Kåñëa; asau—He; divam—to the 
spiritual sky; gataù—having returned; tadä—then; aviçat—entered; kaliù—the 
age of Kali; lokam—this world; päpe—in sin; yat—in which age; ramate—take 
pleasure; janaù—the people. 

TRANSLATION 

The Supreme Lord, Viñëu, is brilliant like the sun and is known as Kåñëa. 
When He returned to the spiritual sky, Kali entered this world, and people then 
began to take pleasure in sinful activities. 

TEXT 30 
yävat sa päda-padmäbhyäà 

spåçan äste ramä-patiù 



tävat kalir vai påthivéà 
paräkrantuà na cäçakat 

SYNONYMS 

yävat—as long as; saù—He, Lord Çré Kåñëa; päda-padmäbhyäm—with His lotus 
feet; spåçan—touching; äste—remained; ramä-patiù—the husband of the 
goddess of fortune; tävat—for that long; kaliù—the age of Kali; vai—indeed; 
påthivém—the earth; paräkrantum—to overcome; na—not; ca—and; açakat—
was able. 

TRANSLATION 

As long us Lord Çré Kåñëa, the husband of the goddess of fortune, touched the 
earth with His lotus feet, Kali was powerless to subdue this planet. 

PURPORT 

Although even during the time of Lord Kåñëa’s presence on earth Kali had 
entered the earth to a slight extent through the impious activities of 
Duryodhana and his allies, Lord Kåñëa consistently suppressed Kali’s influence. 
Kali could not flourish until Lord Kåñëa had left the earth. 

TEXT 31 
yadä devarñayaù sapta 
maghäsu vicaranti hi 

tadä pravåttas tu kalir 
dvädaçäbda-çatätmakaù 

SYNONYMS 

yadä—when; deva-åñayaù sapta—the seven sages among the demigods; 
maghäsu—in the lunar mansion Maghä; vicaranti—are traveling; hi—indeed; 
tadä—then; pravåttaù—begins; tu—and; kaliù—the age of Kali; dvädaça—
twelve; abda-çata—centuries [These twelve hundred years of the demigods 
equal 432,000 earth years]; ätmakaù—consisting of. 

TRANSLATION 



When the constellation of the seven sages is passing through the lunar mansion 
Maghä, the age of Kali begins. It comprises twelve hundred years of the 
demigods. 

TEXT 32 
yadä maghäbhyo yäsyanti 
pürväñäòhäà maharñayaù 
tadä nandät prabhåty eña 
kalir våddhià gamiñyati 

SYNONYMS 

yadä—when; maghäbhyaù—from Maghä; yäsyanti—they will go; pürva-
äñäòhäm—to the next lunar mansion, Pürväñäòhä; mahä-åñayaù—the seven 
great sages; tadä—then; nandät—beginning from Nanda; prabhåti—and his 
descendants; eñaù—this; kaliù—age of Kali; våddhim—maturity; gamiñyati—
will attain. 

TRANSLATION 

When the great sages of the Saptarñi constellation pass from Maghä to 
Pürväsäòhä, Kali will have his full strength, beginning from King Nanda and his 
dynasty. 

TEXT 33 
yasmin kåñëo divaà yätas 

tasminn eva tadähani 
pratipannaà kali-yugam 

iti prähuù purä-vidaù 

SYNONYMS 

yasmin—on which; kåñëaù—Lord Çré Kåñëa; divam—to the spiritual world; 
yätaù—gone; tasmin—on that; eva—same; tadä—then; ahani—day; 
pratipannam—obtained; kali-yugam—the age of Kali; iti—thus; prähuù—they 
say; purä—of the past; vidaù—the experts. 

TRANSLATION 



Those who scientifically understand the past declare that on the very day that 
Lord Çré Kåñëa departed for the spiritual world, the influence of the age of Kali 
began. 

PURPORT 

Although technically Kali-yuga was to begin during the time of Lord Kåñëa’s 
presence on earth, this fallen age had to wait meekly for the departure of the 
Supreme Personality of Godhead. 

TEXT 34 
divyäbdänäà sahasränte 
caturthe tu punaù kåtam 
bhaviñyati tadä nèëäà 

mana ätma-prakäçakam 

SYNONYMS 

divya—of the demigods; abdänäm—years; sahasra—of one thousand; ante—at 
the end; caturthe—in the fourth age, Kali; tu—and; punaù—again; kåtam—the 
Satya-yuga; bhaviñyati—will be; tadä—then; nèëäm—of men; manaù—the 
minds; ätma-prakäçakam—self-luminous. 

TRANSLATION 

After the one thousand celestial years of Kali-yuga, the Satya-yuga will manifest 
again. At that time the minds of all men will become self-effulgent. 

TEXT 35 
ity eña mänavo vaàço 

yathä saìkhyäyate bhuvi 
tathä viö-çüdra-vipräëäà 

täs tä jïeyä yuge yuge 

SYNONYMS 

iti—thus (in the cantos of this Çrémad-Bhägavatam); eñaù—this; mänavaù—
descending from Vaivasvata Manu; vaàçaù—the dynasty; yathä—as; 
saìkhyäyate—it is enumerated; bhuvi—upon the earth; tathä—in the same 



way; viö—of the vaiçyas; çüdra—çüdras; vipräëäm—and brähmaëas; täù täù—
the situations of each; jïeyäù—are to be understood; yuge yuge—in each age. 

TRANSLATION 

Thus I have described the royal dynasty of Manu, as it is known on this earth. 
One can similarly study the history of the vaiçyas, çüdras and brähmaëas living 
in the various ages. 

PURPORT 

Just as the dynasty of kings includes exalted and insignificant, virtuous and 
wicked monarchs, varieties of human character are found in the intellectual, 
commercial and laboring orders of society. 

TEXT 36 
eteñäà näma-liìgänäà 

puruñäëäà mahätmanäm 
kathä-mäträvaçiñöänäà 

kértir eva sthitä bhuvi 

SYNONYMS 

eteñäm—of these; näma—their names; liìgänäm—which are the only means of 
remembering them; puruñäëäm—of the personalities; mahä-ätmanäm—who 
were great souls; kathä—the stories; mätra—merely; avaçiñöänäm—whose 
remaining portion; kértiù—the glories; eva—only; sthitä—are present; bhuvi—
on the earth. 

TRANSLATION 

These personalities, who were great souls, are now known only by their names. 
They exist only in accounts from the past, and only their fame remains on the 
earth. 

PURPORT 

Although one may consider oneself to be a great, powerful leader, he will 



ultimately end up as a name in a long list of names. In other words, it is useless 
to be attached to power and position in the material world. 

TEXT 37 
deväpiù çäntanor bhrätä 

maruç cekñväku-vaàça-jaù 
kaläpa-gräma äsäte 

mahä-yoga-balänvitau 

SYNONYMS 

deväpiù—Deväpi; çäntanoù—of Mahäräja Çäntanu; bhrätä—the brother; 
maruù—Maru; ca—and; ikñväku-vaàça-jaù—born in the dynasty of Ikñväku; 
kaläpa-gräme—in the village Kaläpa; äsäte—the two of them are living; 
mahä—great; yoga-bala—with mystic power; anvitau—endowed. 

TRANSLATION 

Deväpi, the brother of Mahäräja Çäntanu, and Maru, the descendant of Ikñväku, 
both possess great mystic strength and are living even now in the village of 
Kaläpa. 

TEXT 38 
täv ihaitya kaler ante 
väsudevänuçikñitau 

varëäçrama-yutaà dharmaà 
pürva-vat prathayiñyataù 

SYNONYMS 

tau—they (Maru and Deväpi); iha—to human society; etya—returning; 
kaleù—of the age of Kali; ante—at the end; väsudeva—by the Supreme 
Personality of Godhead, Väsudeva; anuçikñitau—instructed; varëa-äçrama—
the divine system of occupational and spiritual orders of society; yutam—
comprising; dharmam—the code of eternal religion; pürva-vat—just as 
previously; prathayiñyataù—they will promulgate. 

TRANSLATION 



At the end of the age of Kali, these two kings, having received instruction 
directly from the Supreme Personality of Godhead, Väsudeva, will return to 
human society and reestablish the eternal religion of man, characterized by the 
divisions of varëa and äçrama, just as it was before. 

PURPORT 

According to this and the previous verse, the two great kings who will 
reestablish human culture after the end of Kali-yuga have already descended to 
the earth, where they are patiently waiting to render their devotional service 
to Lord Viñëu. 

TEXT 39 
kåtaà tretä dväparaà ca 

kaliç ceti catur-yugam 
anena krama-yogena 
bhuvi präëiñu vartate 

SYNONYMS 

kåtam—Satya-yuga; tretä—Tretä-yuga; dväparam—Dväpara-yuga; ca—and; 
kaliù—Kali-yuga; ca—and; iti—thus; catuù-yugam—the cycle of four ages; 
anena—by this; krama—sequential; yogena—pattern; bhuvi—in this world; 
präëiñu—among living beings; vartate—goes on continuously. 

TRANSLATION 

The cycle of four ages—Satya, Tretä, Dväpara and Kali—continues perpetually 
among living beings on this earth, repeating the same general sequence of 
events. 

TEXT 40 
räjann ete mayä proktä 
nara-deväs tathäpare 

bhümau mamatvaà kåtvänte 
hitvemäà nidhanaà gatäù 

SYNONYMS 



räjan—O King Parékñit; ete—these; mayä—by me; proktäù—described; nara-
deväù—kings; tathä—and; apare—other human beings; bhümau—upon the 
earth; mamatvam—possessiveness; kåtvä—exerting; ante—in the end; hitvä—
giving up; imäm—this world; nidhanam—destruction; gatäù—met. 

TRANSLATION 

My dear King Parékñit, all these kings I have described, as well as all other 
human beings, come to this earth and stake their claims, but ultimately they all 
must give up this world and meet their destruction. 

TEXT 41 
kåmi-viò-bhasma-saàjïänte 

räja-nämno ’pi yasya ca 
bhüta-dhruk tat-kåte svärthaà 

kià veda nirayo yataù 

SYNONYMS 

kåmi—of worms; viö—stool; bhasma—and ashes; saàjïä—the designation; 
ante—in the end; räja-nämnaù—going by the name “king”; api—even though; 
yasya—of which (body); ca—and; bhüta—of living beings; dhruk—an enemy; 
tat-kåte—for the sake of that body; sva-artham—his own best interest; kim—
what; veda—does he know; nirayaù—punishment in hell; yataù—because of 
which. 

TRANSLATION 

Even though a person’s body may now have the designation “king,” in the end 
its name will be “worms,” “stool” or “ashes.” What can a person who injures 
other living beings for the sake of his body know about his own self-interest, 
since his activities are simply leading him to hell? 

PURPORT 

After death, the body may be buried and eaten by worms, or it may be thrown 
in the street or forest to be eaten by animals who will pass out its remnants as 
stool, or it may be burned and converted into ashes. Therefore one should not 



pave his way to hell by using his temporary body to injure the bodies of other 
living beings. In this verse the word bhüta includes nonhuman life forms, who 
are also creatures of God. One should give up all envious violence and learn to 
see God in everything by the process of Kåñëa consciousness. 

TEXT 42 
kathaà seyam akhaëòä bhüù 

pürvair me puruñair dhåtä 
mat-putrasya ca pautrasya 
mat-pürvä vaàça-jasya vä 

SYNONYMS 

katham—how; sä iyam—this same; akhaëòä—unbounded; bhüù—earth; 
pürvaiù—by the predecessors; me—my; puruñaiù—by the personalities; dhåtä—
held in control; mat-putrasya—of my son; ca—and; pautrasya—of the 
grandson; mat-pürvä—now under my sway; vaàça-jasya—of the descendant; 
vä—or. 

TRANSLATION 

[The materialistic king thinks:] “This unbounded earth was held by my 
predecessors and is now under my sovereignty. How can I arrange for it to 
remain in the hands of my sons, grandsons and other descendants?” 

PURPORT 

This is an example of foolish possessiveness. 
TEXT 43 

tejo-’b-anna-mayaà käyaà 
gåhétvätmatayäbudhäù 

mahéà mamatayä cobhau 
hitvänte ’darçanaà gatäù 

SYNONYMS 

tejaù—fire; ap—water; anna—and earth; mayam—composed of; käyam—this 
body; gåhétvä—accepting; ätmatayä—with the sense of “I”; abudhäù—the 



unintelligent; mahém—this earth; mamatayä—with the sense of “my”; ca—
and; ubhau—both; hitvä—giving up; ante—ultimately; adarçanam—
disappearance; gatäù—they have obtained. 

TRANSLATION 

Although the foolish accept the body made of earth, water and fire as “me” and 
this earth as “mine,” in every case they have ultimately abandoned both their 
body and the earth and passed away into oblivion. 

PURPORT 

Although the soul is eternal, our so-called family tradition and earthly fame 
will certainly pass into oblivion. 

TEXT 44 
ye ye bhü-patayo räjan 
bhuïjate bhuvam ojasä 
kälena te kåtäù sarve 

kathä-mäträù kathäsu ca 

SYNONYMS 

ye ye—whatever; bhü-patayaù—kings; räjan—O King Parékñit; bhuïjate—
enjoy; bhuvam—the world; ojasä—with their power; kälena—by the force of 
time; te—they; kåtäù—have been made; sarve—all; kathä-mäträù—mere 
accounts; kathäsu—in various histories; ca—and. 

TRANSLATION 

My dear King Parékñit, all these kings who tried to enjoy the earth by their 
strength were reduced by the force of time to nothing more than historical 
accounts. 

PURPORT 

The word räjan, “O King,” is significant in this verse. Parékñit Mahäräja was 
preparing to give up his body and go back home, back to Godhead, and 



Çukadeva Gosvämé, his most merciful spiritual master, devastated any possible 
attachment that he might have to the position of king by showing the ultimate 
insignificance of such a position. By the causeless mercy of the spiritual master 
one is prepared to go back home, back to Godhead. The spiritual master 
teaches one to relax one’s strong grip on material illusion and leave the 
kingdom of mäyä behind. Although Çukadeva Gosvämé speaks very bluntly 
within this chapter about the so-called glory of the material world, he is 
exhibiting the causeless mercy of the spiritual master, who takes his 
surrendered disciple back to the kingdom of Godhead, Vaikuëöha. 

Thus end the purports of the humble servants of His Divine Grace A. C. 
Bhaktivedanta Swami Prabhupäda to the Twelfth Canto, Second Chapter, of the 
Çrémad-Bhägavatam, entitled “The Symptoms of Kali-yuga.” 


